
Basque (euskara) Bulgarian (български език)

Sarrera errituak Встъпителни обреди

Gurutzearen seinale Знак за кръста

Aitaren eta Semearen eta

Espiritu Santuaren izenean.

В името на Отца и на Сина и на

Светия Дух.

Amen Амин

Agur Поздрав

Jesukristo gure Jaunaren grazia,

eta Jainkoaren maitasuna, eta

Espiritu Santuaren jaunartzea

Zurekin egon.

Благодатта на нашия Господ Исус

Христос, И любовта на Бог, и

общение на Светия Дух Бъдете с

всички вас.

Eta zure espirituarekin. И с вашия дух.

Lege penitentziala Наказателен акт

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta,

beraz, prestatu misterio

sakratuak ospatzeko.

Братя (братя и сестри), нека

признаем нашите грехове, И така

се подготвяйте да отпразнуваме

свещените мистерии.

Jainko ahalguztiduna aitortzen

dut Eta zuri, nire anai-arrebak,

asko bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire

erru larrienaren bidez; Hori dela

eta, Mary Betidanik galdetzen

diot, aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Признавам си на Всемогъщия Бог

И на вас, моите братя и сестри, че

съм силно съгрешил, В моите

мисли и по думите ми, в това,

което съм направил и в това,

което не успях да направя, по моя

вина, по моя вина, чрез най -

тежката ми вина; Затова питам

благословена Мери Евър-Виргин,

Всички ангели и светии, И вие,

моите братя и сестри, да се

молим за мен на Господа, нашия

Бог.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Нека всемогъщият Бог да ни

смили, прости ни нашите грехове,

и ни доведе до вечен живот.

Amen Амин
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Horri Кири

Jauna, erruki izan. Господ е милостив.

Jauna, erruki izan. Господ е милостив.

Kristo, erruki izan. Христос, смили се.

Kristo, erruki izan. Христос, смили се.

Jauna, erruki izan. Господ е милостив.

Jauna, erruki izan. Господ е милостив.

Gloria Глория

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure

aintza handiarengatik ematen

dizugu, Jainko Jauna, zeruko

errege, Jainkoa, aita

ahalguztiduna. Jesukristo Jauna,

semea bakarrik sortu zuen,

Jainko Jauna, Jainkoaren Bildotsa,

Aitaren semea, Munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu; Munduko bekatuak

kentzen dituzu, jaso gure

otoitza; Aitaren eskuinaldean

eserita zaude, erruki gaitzazu.

Zuretzat bakarrik dira santua, Zu

bakarrik zara Jauna, Bakarrik

zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Слава на Бога в най -високото, и

на земята мир на хората с добра

воля. Ние те хваляме,

Благословим те, Обожаваме те,

Ние те прославяме, Благодарим

ви за вашата страхотна слава,

Господи Боже, небесен цар,

Боже, Всемогъщ Отец. Господи

Исусе Христос, само роди Сине,

Господи Бог, Агнец Божи, Син на

Отец, Вие отнемате греховете на

света, смили ни; Вие отнемате

греховете на света, Получаваме

нашата молитва; Вие сте седнали

от дясната ръка на бащата,

Поемете ни. Само за теб са

светите, ти сам си Господ, ти

сами сте най -високите, Исус

Христос, със Светия Дух, В

Божията слава Отец. Амин.

Bildu Събиране

Otoitz egin dezagun. Нека се помолим.

Amen. Амин.

Hitzaren liturgia Литургия на думата

Lehen irakurketa Първо четене
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Jaunaren hitza. Словото на Господ.

Eskerrik asko Jainkoari. Благодаря на Бога.

Erantzun Salmoa Отговор за псалм

Bigarren irakurketa Второ четене

Jaunaren hitza. Словото на Господ.

Eskerrik asko Jainkoari. Благодаря на Бога.

Ebanjelio Евангелие

Jauna zurekin egon. Господ бъде с теб.

Eta zure espirituarekin. И с вашия дух.

Ebanjelio Santuaren irakurketa

N. arabera

Четене от Светото Евангелие

според N.

Gloria zuri, Jauna Слава за теб, Господи

Jaunaren ebanjelioa. Евангелието на Господ.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Хвалете се на вас, Господи Исус

Христос.

Fede lanbidea Професия на вярата

Jainko bakarrean sinesten dut,

Aita ahalguztiduna, Zeruko eta

Lurraren Maker, ikusgai eta

ikusezinak diren gauza

guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik

jaio zen adin guztien aurretik.

Jainkoa Jainkoarengandik, Argia

argitik, benetako jainkoa

benetako Jainkoarengandik,

Hunk, ez da egin, aitarekin

kontsumitu; haren bidez gauza

guztiak egin ziren. Guretzat eta

gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta

gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera,

Heriotza jasan zuen eta

Вярвам в един Бог, Отец

Всемогъщ, създател на небето и

земята, от всички видими и

невидими неща. Вярвам в един

Господ Исус Христос,

Единственият роден Божи Син,

Роден от бащата преди всички

възрасти. Бог от Бог, Светлина от

светлина, Истински Бог от

истински Бог, роден, не е

направен, съгласуван с бащата;

Чрез него бяха направени всички

неща. За нас хората и за нашето

спасение той слезе от небето, и

чрез Светия Дух беше въплътен

на Богородица, и стана човек. За

нас той беше разпнат под Понтий

Пилат, Той е претърпял смърт и е

бил погребан, И се издигна

отново на третия ден В

съответствие с Писанията. Той се
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lurperatuta zegoen, eta berriro

igo zen hirugarren egunean

Eskrituren arabera. Zerura igo

zen eta aitaren eskuinaldean

eserita dago. Berriro etorriko da

Glory-n bizidunak eta hildakoak

epaitzeko eta bere erreinuak ez

du amaierarik izango. Espiritu

Santuan sinesten dut, Jauna,

bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen

dena, Aita eta semea norekin

adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena.

Eliza batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten dut.

Bataio bat barkamena aitortzen

dut bekatuak barkatzeko eta

espero dut hildakoen

berpizkundea izatea eta datozen

munduko bizitza. Amen.

възкачи на небето и е седнал от

дясната ръка на бащата. Той ще

дойде отново в слава да съди

живите и мъртвите И Неговото

царство няма да има край.

Вярвам в Светия Дух, Господ,

даряващият живот, който

пристъпва от бащата и сина,

който с бащата и сина е обожаван

и прославен, който е говорил

през пророците. Вярвам в една,

свещена, католическа и

апостолска църква. Признавам

едно кръщение за прошката на

греховете И с нетърпение

очаквам възкресението на

мъртвите и животът на

предстоящия свят. Амин.

Ostatoki Хомилия

Otoitz unibertsala Универсална молитва

Jaunari otoitz egiten diogu. Ние се молим на Господа.

Jauna, entzun gure otoitza. Господи, чуй нашата молитва.

Eukaristiaren liturgia Литургия на

Евхаристията

Eskaintza Офтория

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Благословен да бъде Бог

завинаги.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak),

hori nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Молете се, братя (братя и сестри),

че моята жертва и твоята може

да е приемливо за Бога,

Всемогъщият баща.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake Bere

izenaren laudorio eta ospea

Нека Господ да приеме жертвата

на вашите ръце за похвала и

славата на неговото име, За
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lortzeko, Gure onerako eta bere

eliza santu guztiaren ona.

нашето добро и доброто на

цялата му Света Църква.

Amen. Амин.

Otoitz eukaristikoa Евхаристийна молитва

Jauna zurekin egon. Господ бъде с теб.

Eta zure espirituarekin. И с вашия дух.

Altxa zure bihotzak. Повдигнете сърцата си.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Вдигаме ги до Господа.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Нека благодарим на Господа,

нашия Бог.

Arrazoi eta zuzena da. Правилно е и справедливо.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra

zure aintzaz beteta daude.

Hosanna altuenean. Zoriontsua

da Jaunaren izenean datorrena.

Hosanna altuenean.

Свети, свети, свят Господи Бог на

домакините. Небето и земята са

пълни с вашата слава. Hosanna в

най -високата. Благословен е

онзи, който идва в името на

Господа. Hosanna в най -високата.

Fedearen misterioa. Мистерията на вярата.

Zure heriotza aldarrikatzen

dugu, Jauna, eta zure

berpizkundea irakastea berriro

etorri arte. Edo: Ogi hau jaten

dugunean eta edalontzi hau

edaten dugunean, Zure heriotza

aldarrikatzen dugu, Jauna,

berriro etorri arte. Edo: Gorde

gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske

utzi gaituzu.

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, и изповядвайте

възкресението си Докато не

дойдете отново. Или: Когато ядем

този хляб и пием тази чаша, Ние

провъзгласяваме твоята смърт,

Господи, Докато не дойдете

отново. Или: Спаси ни, спасител

на света, Защото от вашия кръст

и възкресение Вие сте ни

освободили.

Amen. Амин.

Komunio erritua Обред на причастие

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

В командата на Спасителя и се

формира от божественото

учение, смеем да кажем:

Gure aita, zeruan artea,

Sallowed izan zure izena; Zure

Нашият Отец, който е изкуство на

небето, осветено е твоето име;
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erreinua etorri da, zurea egingo

da lurrean zeruan dagoen

bezala. Eman gaur egun gure

eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure

aurka trukatzen dutenak

barkatzen ditugunez; eta

eraman gaitzazu tentaziora,

Baina entregatu gaitzazu

gaizkia.

Твоето царство дойде, Твоята ще

свърши на земята, както е на

небето. Дайте ни този ден

ежедневният ни хляб, и ни

прости нашите престъпления,

Докато прощаваме на онези,

които нарушават срещу нас; и ни

води не в изкушение, Но ни

избави от злото.

Eman gurekin, Jauna, otoitz

egiten dugu, gaitz guztietatik,

grazia grabatu bakea gure

egunetan, hori, zure errukiaren

laguntzaz, Baliteke beti

bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera,

Jesukristo.

Избави ни, Господи, ние се молим

от всяко зло, любезно дайте мир в

нашите дни, че с помощта на

вашата милост, Можем винаги да

сме свободни от греха и

безопасно от всички страдания,

Докато очакваме благословената

надежда и идването на нашия

Спасител, Исус Христос.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta

betiko.

За царството, Силата и славата са

твои сега и завинаги.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut,

nire bakea ematen dizut, Ez

begiratu gure bekatuak, Baina

zure elizaren fedeari buruz, eta

graziaz ematen dio bakea eta

batasuna zure borondatearen

arabera. Betiko eta inoiz bizi eta

errege bizi direnak.

Господи Исусе Христос, Кой каза

на вашите апостоли: Мир,

оставям ви, мир ми давам, Не

гледайте на нашите грехове, Но

за вярата на вашата църква, и

любезно й дават мир и единство в

съответствие с вашата воля.

Които живеят и царуват завинаги

и някога.

Amen. Амин.

Jaunaren bakea zurekin egon

beti.

Господният мир е винаги с теб.

Eta zure espirituarekin. И с вашия дух.
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Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Нека си предложим взаимно

знака на мира.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, beka

eman iezaguzu.

Агнец Божи, ти отнема греховете

на света, Поемете ни. Агнец

Божи, ти отнема греховете на

света, Поемете ни. Агнец Божи,

ти отнема греховете на света,

Дайте ни мир.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Ето агнешкото Бог, ето, който

отнема греховете на света.

Благословени са тези, призовани

на вечерята на Агнето.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta

nire arima sendatu egingo da.

Господи, не съм достоен че

трябва да влезете под моя

покрив, но само кажете, че

думата и душата ми ще бъдат

излекувани.

Kristoren gorputza (odola). Тялото (кръвта) на Христос.

Amen. Амин.

Otoitz egin dezagun. Нека се помолим.

Amen. Амин.

Erritteak amaitzea Заключителни обреди

Bedeinkapena Благословение

Jauna zurekin egon. Господ бъде с теб.

Eta zure espirituarekin. И с вашия дух.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta

Espiritu Santua.

Нека всемогъщият Бог да ви

благослови, Бащата и Синът и

Светият Дух.

Amen. Амин.

Kaleratzea Уволнение

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren

ebanjelioa. Edo: joan bakean,

Излезте, масата приключи. Или:

Отидете и обявете Евангелието

на Господ. ИЛИ: Върви в мир,
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Jauna zure bizitzan glorifikatuz.

Edo: bakean joan.

прославяйки Господа до живота

си. Или: Върви в мир.

Eskerrik asko Jainkoari. Благодаря на Бога.
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